
—V IC E N T  A N D R É S  E S T E L L É S —
(1924-1993)

Centenari del naixement del prolífic poeta de Burjassot

No et limites a contemplar aquestes hores que ara vénen. 
Baixa al carrer i participa. Participa en el ball, 

la festa, dona les mans al teu germà. 
No podran res davant d’un poble unit, alegre i combatiu.
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Contemplatz pas sonque aquelas oras que venon ara. Sortissètz per las 
carrièras e participatz. Prenètz part a la dança, a la fèsta, donatz la man a vòstre 

fraire. Podràn pas far res contra un pòble unit, joiós e combatiu. 
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenari de la naissença del prolific poèta de Burjassot.

Don’t just contemplate these hours that are now coming. Take to the streets and 
participate. Take part in the dance, the party, shake hands with your brother. 

They won’t be able to do anything against a united, joyful and combative people. 
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenary of the birth of the prolific poet of Burjassot.

No te limites a contemplar estas horas que vienen. Baja a la calle y participa en 
el baile, la fiesta, da las manos a tu hermano. No podrán nada ante un pueblo 

unido, alegre y combativo.
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenario del nacimiento del prolifico poeta de Burjassot.

Ne vous contentez pas de contempler ces heures qui arrivent maintenant. 
Descendez dans la rue et participez. Participe à la danse, à la fête, serre la main 

de ton frère. Ils ne pourront rien contre un peuple uni, joyeux et combatif. 
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenaire de la naissance du prolifique poète de Burjassot.

Non limitatevi a contemplare queste ore che stanno ormai arrivando. Scendete in 
piazza e partecipate. Partecipa al ballo, alla festa, stringi la mano a tuo fratello. 

Non potranno nulla contro un popolo unito, gioioso e combattivo. 
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenario della nascita del prolifico poeta di Burjassot.

Não contemple apenas estas horas que agora estão a chegar. Saia à rua e 
participe. Participe no baile, na festa, aperte a mão ao seu irmão. Nada poderão 

fazer contra um povo unido, alegre e combativo. 
Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 

Centenário do nascimento do prolífico poeta de Burjassot.

Denkt nicht nur über die Stunden, die jetzt kommen. Geht auf die Straßen und 
beteiligt euch. Nehmt am Tanz und an der Feier teil, schüttelt euren Brüdern die 

Hände. Gegen ein geeintes, fröhliches und kämpferisches Volk werden sie nichts 
ausrichten können. 

Vicent Andrés Estellés (1924-1993). 
Hundertjähriger Geburtstag des produktiven Dichters von Burjassot.

不要只是思考即将到来的时刻。走上街头，参与其中。参加舞蹈、聚会，与你身边的兄弟
们握手。他们无法针对团结、快乐、善战的人民做任何事情。 

文森特·安德烈斯·埃斯特莱斯 (1924-1993) 
诞辰一百周年 – 西班牙瓦伦西亚的布尔哈索特的多产诗人。


